= Linsiallaziona, Mallactiamanto letifco @ la massa in eserizio devona
a4e00e sooguits da parsonde nal rispetts delle nome o
sicurazza genenli @ locall vigenti, | mancato rspetio delle presanti
istrugioni fard decadere ogni diftto di garanzia, ofire & mattere in
parcoio le parsone @ e coss.

= Linstallation, lo branchement dactique at la mise on sanice dolwnt
m'dwﬁlmrﬂmmmmhmpwtdﬁmn
de shcwitd géndmles ol localss en da cas
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= and must be camied

in Ith the general and local satety

mqldm-in forca, Fabume to comply with these nstructions not
causes risk to persanal safety and damage 1o the eguipment, but

‘avary right Lo undir g

= und i missen von
F uniar dai und  Brtichen
Sichamheitzvomchriften  eroigan.  Dis  Nichisinhaliung  dissar
Arweisungen kann Persoren- und Sachechéden verursachen und
|2n81 auBardem jeden Garanleansproch varfallan.

~ Da installate, da iting an dea masten
worden ultgy doof gesp g de
peidende  aig an Hat

wan daze dost leder rechi ep garantie
virrvlien a0 breng! bovendian givhar mat Zich mas voor Prsanan an
VOO ETPEN,

- Tanlolnmmmnummmmﬂlmummmhmnma-ubu
d

o las normas de seguridad ganerales y locales en
dgur Eli i anulsrd todo derecho a inlenenciones
cll.“im poria gammh nméﬂh poner en peligro tanto & |as parsonas cOmo & las cosas.

- g och idrfttagarde ska m: gheas av apoe-dmn yorunml anigl

gillanda alkménna och Tescala
garantin upphlvs, Fénummaiss kan Bven ulsina DOI‘SW f.ﬂlew ¥or tara.
H eyxmdoroom, n aMsripen obvbeon ke n BEon o Aemoupyia g avidies |, Tpdma v
EKIEAEDIOUY OTTS EEEBIKELLIVEUE TEXvKo0s, OUIPWYE P 10U KIYUOVTES mm:o\'uc Kl yoaRoiG
roviveg acpaktiog. H pn pnon Ty Tmapaxdr cﬁww Bere o KUV v axepasdiig
ardpmey ne 3 wan fyn cav ™ & Jog g eYyUnoTs.

= Wurma, elektik bejlants ve hizmate mnl. gensl anamda ve yersl clamk ylidikte olan
giveniik standartianna uygun tarafindan gergeklegtidimelicr. Bu
biigikere uywirnamas), kg ve nesnelar wlﬁqw abmaktan bagka, garant hususunda her hakkin
dusmesine setep clur,
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~ Dimensionara cometiaments la sezona del cavo dalimentazions in
rappara alla unghezza, per svitars perdite di tensiona.

~ Dimensionnar correciement |a saction du chble Jalimentation par
rappont & |a longuaur pour dviter les baisaes de bension.

- Choote the section of the power cable with comect dimensiona, in
relation 1o s langth, to avoid losses of voltage.

- Den Querschnisl Stromkabols der LAnge snpassan, darmil
Spannungrverusts vermiedan wenden,
- Kies son @0 deo Julste heslt ben opzichie

- Dimensionar comectaments la seccidn del cable de alimentacién
reEpecto a la longitud, para eviter pérdidas eldciricas.
- Amvind en elkabel mad korekt hrenitt | Rrhiliance 1l Iangden 1o
mumaspemw

-H ng Satours 1o kahwSiau wpﬂm v yivel pe
pdon 1 prikes, u.uun,..,. P
- Gedilm kayiplanni dnlermek ign, beslema kablosu louwnl uzunluga
gare dodiu clarak boyutlandmne.

- MpaRkneHo PAcUNTETE CedaHe  ERSEMNA  ANETDONKTAMMA B
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- | colleparnent del cavi deposti sotio § hello delfacqua devono
avers una giunzione wukcanizzata per garantire la lenuta
eimatica.

- Los connectons des cibles ummnu!mrm

dhalvant muoir pour garantir

maMormmewwMMn

wulcanisad join 1o ansure thal they are hernetically sealed,

- Dis unler dem :

missen mil I sain,

dami dis Dichioked

Do aansiudingsn van da kabas Ult zch en:llr\unr berdnden

moaten een gevdkansoorde verbinding hebben. de een

hermetsche aldichting garandeen.

Las conaxones do los cables puesios por debajo del nivel del

agmulmunﬂnndsmpmuunlunhommwaﬂhdllu
‘astanquesdad.

skan far

unider ha an
At garentera en fullsthndig vattentatning
01 ouvBéoeig v wahuSluw kdw ané m o1dBun Tou viped
mpémel wa Exouv dva  Poukkevoutve poxdp, ya  vo
efaogalifere n amdhutn oreyovlinia
- Su seviyesi atinda bulunan kablolann baflanblan, hermetik

skl gamnti  etmek  gin  vulkanze  bir  contayla
donatilmabdiriar.

L wafened, no  BORoA,
[BOMKHD HUETE e MydTy, gy
X TEPUTAHOCTE,
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TFC® 0°C+40°C

MAX ON/OFF 20/h

—Luwnpamﬁmmlulnlnwdda-!‘omawm il diamelro del pozzo deve
ive prassion

= Lapompe peut bt mom dea lorages de 47 ou pius. Le diemétne du forage doit
&tra conatant pour permatine la descents tolale de |a pOMPS BANE PrESIONS exceAshves,

= The pump mey be iowered into 4° or larger boreholee. The diamater of the borahcie must
b@ kept constant to allow iis total descent without excessive pressurs,

- Diép Pumpe kann in Brunnen zu 47 oder groGer warden. Dar D
Brunnens soll mmrmemmmnmmmm

- De pomp kan worden geinsiadiesnd In prten van 4° of groter. De doorsnede van da pul
maost over de holo lengle constan! Zin, zodat men de pomp wlledig en onder scessiew
diruk kan laten 2akden.

- Sa pusds metar (a bomba en poros de 4° o mayores. El diémeiro del pozo se mantendrd
constanta para poder bajar ka bomba hasta of fondo sin prasiones exceshas.

~ Purnpaen kan firas ned | brunnar ph 47 eller sifitre. Brunnens dameler ska vara konstant sh
att nedafinkningen Ar otal utan Sverdrived tryck.

- Hoavthia prropsl v peodne 4T R H Bidpmipag 1ou gpeatiou Tipdne
v Butnpedian nodepr, m:wwl@mnnmcmwoc gl UmepfoAmts mecnc

- Pompa " veya daha blydk huyulara indiflebiir. Kuyunun cagl, agi basing oimaksain
mmnlnmmmlmnm saffiayacak yetilde, sabt knimalidir.

- Hicos MoweT DiTi Oy B eonofey 4" v Sonsuso: ARNETROS. DHamaTp KOAORUS AONKeH
T GEMMIROBRM NG Boes (e QN8
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- Installazions in posizions varticela,
- nstallation en posltion vorticala.
Installation in vertical pasifion.
Inatallation in vertikaler Position.
Instaliatie in wanicals posits.
Instalacidn en posicidn vedical

= Pumpan gka installaras varikal.
— Kavaxdpugn yrardorear),

~ Dikay pozisyonda kurma.

~gpale Sy na -

— Rispettare | dafi tecnici fportati in tanghebia dal.
- pactsr |as figuram sur la
piaquetis des données.
- Raspact the technical dala givan on the data plate.
~ Dig technischen Daten des Typenschilds sinhalten.
= Neem de technische gegavens op hat typeplaatie in adh,
~ Raspetar los dalos Wecnicon de la placa de caracieraticas.
- tekniska dala pd
- AdPere  umbpn 1@ epakd  x0poKINMOTIRG  Tou
mvoptpovior oy mvaxiSa 1ng avikiag.
\I’un plakasinda belitblen leknik varilers uyunuz.
- YRAIBHI, Ha
nmmn Tabmee.
Cilaglanl ERiny b Bagagad LA laglaal b agill iz -

[- L'wlefiroponpa non & edatts & pompam  [houidi

| = L'tdectropompe n'est pas ndigude pour pomper des

--uNmWneumplrabumb.mllqm

— La tensién de red cormespondond a boe welores nominales del

= Mitspancingan ska Sverenssidmma med motoms makdata,

— Diatarce

nfizmmabill o pericolost.

epdces inflammablos cu dargereux

Tha slechopump s nel sutable for  pumping

inflammable ar dangaraus liguids.
- Dia Elammpl.mpe i\l nicht zum Pumpan wvon
geeignat.
- Da Nellrnpcmp Ia nist wumt voor hel pompan van

inflamables o peligrosos.
- &r ima lamplig far ing av.
eller farliga viitskar.
H nhexipirn avriia Sev eival kardhhnin yea v aviinan
EOGREKIN 1) CTIIVEUVIIY Uy EKiv.
- Elektio  pompa  parlaper  veyn  tahlike  switann
pompalanmasana uygun defildir.

pUrog! Ars P
FGORPHE M ONACHLX XHAROCTOR.
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= Esseguira un buon collegamento a terra.

~ Effsctusr une banna mise & la terra,

- Provide a good earth conneciion,

= Fir dis vorschrftsmanige Erdung sorgen.

= Zorg voor sen degalije aarding.
Efectuar una buana corgxidn de liera.

- Sa bill alt jordanslutningen Ar eflsky,

= Exrehbaore g kehf yeiwen

= lyi bir topraklama gergeldegtiriniz.

= MpagyTuoTpETE AL
IEEUNEHNE.

La tensiong ai fele oeve commsponders 4 guela dl tamga del

matara.

La tension de sacteur doll cormspondre A celle de la plague du

moteur.

The mains voitapa must cormespond 1o the ona on the molor
data plata,

D Neuxpamuw muss dem am Typenschild des Motors
anpegebanan Wert entsprachern.
D natspanning moed cversenkomen mel do spanning do s
aangegaven op het malompiaatye.

motor,

H dony tou Sirbou mpETE vo avioroigel oty 1dom mou
avagtperal arny mvariSa 1eu knmifpa.

Sebeke gedlmi motor plakasinda belirlen gediime uygun
olmalid,

CETW ANeXT NOroeRs L3
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_ Ditrca dil kndo dd  pomo =
Per Turbingl & Menilurbinel Me immereiong 10 m.
par rapport au fond du forage & 30 om.
Fnur'nml.lkllrillﬂ.m1 Immarsion Max. 10 m.
Distarce from tha bottom of the borshala
For Turbinel end Minturbinel Mex. imenarsion |Dm.
d  vom Brunnanboden & 0
For Turtinel und Miniturbinel max. Tauchtisfe 10 m.

&m

= 30 om

~ Afstand tot de bodem wan de pul = 30 om

- Distancis  dal

~ AvatAndel 4l brunnens botten ska vara pd = 30 em. Max

- Kiyu

~ Paccroruse o gea

- Sofie C54-AS4-54 har inbyggd kontroliventl.

- C54-A54-54 sensd entegre odimig sikighrma vath.

Woor Turtine en Minilurbinel max. diepte 10 m.
fonta  del pozo = 30 om
Para Turbingl y Minlturbing Max. gumension 10m.

g 16r Turbinel och Art0m.

Améoioon améd lov MuButva tou gpeatiov 230 om,
i 1a povidha Turbinel wor Minlurbingl, peyioin foiaon 10 m.
dlibsindden mesak & 30 em
Turbingl ve Miniturine igin maksimum cals 10 m.

ronopua N -
A wacceon Turbinel w Minilurbinel  Max  mySuna
norpymeHe 10 M.

AT o T % g Sl gl aad - =
it gyt ple it Miniburbinel Max, 5 1un6mol gikaal!

Sere C54-A54-54 walwola dl rilegno inlegrata.
5i consiglia ullericns vahola in mandata.

Sdie  CS4-AS4-34 soupape da  relanue
incomerda, Il est conselkd de maonber une soupape
BUDPIGMENIAIND SUF @ retoulemant

Sares C54-A54-84 with integrated check valve, it
is recommended to Bt an addiional valve on the

intagriertem

dalvary.

Sare C54-A54-84 mit
Wir emp: wn

Vantil am Auslas.

- Sere C54-A54-54 mat ingabouwde lerugslagklep.

Gebruik van nog sen kap op de Damildo wordt

manbavolen.

Sedle CS4-A54-54 wihvila oo retencldn Intepmda.

Sa aconsaja poner otra villvula en la almentacidn.

Dessutom aft an venti
i tryckdodningen.
Ippd CS54 - ASd - 5S4, ur evowpanwplv

avootohnkl  Paififa  Iuwondim  okdpa  pa
[Bakpida ya v kardBhngn

Aktammada [aziadan bir vell tavelye adilir.

PETRHOBMTE [N ONHUTEsHiR APBNEH NOAEYM.
wJalfile it sl C54 - AS4 - 54 phlad -
] gl p ey paly

= Lapompa deva funzionare adeguataments immensa.

- La pompe doit

= During oparation the pump must ba suitably immarsad.
Dis Pumpe Ml.ﬂ. wihwend dos Batiebe  kormokt
mingataucht sei

- De pomp ml Njdens hel badril voldoenda
ondargedompeld xijn.

= Labomba de mod

- Pumpen ska vara nedsankt pd ett korrekl aditt vid dift.
- H avikia mpéme va Aeroupyel Kandidnho fuBsoptvn
= Pompa uygun daldinlmig sekilde caligmalidie. F
= Hacoo gonmes GyMEUHONHPOSETE NOTPYMEMHWM B
044 DCTE Ha ragnexaLNG MTYGKY. L
spbla Sty el by il Liiaad Sad o kg = ‘
&
|
|
L

- Provedana una profazions contro [a mancanen f acqua per evitans il dschio di un unzionamanta
& sacco, (cantraline alattroniche ES.M - E5.T).
Prévoir ure proteclion conlre e manque deau pour évter le rague de fondtionnement & sec
(coffrets électroniques ES.M - ES.

- Provide protection against the lack of wm o avoid the risk of unning dry (elsctronie contral
units ES. M- ES_T).

- Eine Sch vorsehen, damil das Rislko des Trockenlauls
varmieten wid (Steutioerits ES. M = ES. 1)
- Zorg woor een beveiliging 1egen het ontoreken van water, om hel raico voor droog badriff te
vermijden {elektronische besturingsesnheden ES. M- ES.T).
Montar una proteccion contra |a faMa de agua pam eviar el desge de funcionamienta de la
bomba en seco {contralitas slectrénicas ES.M - ES.T).

- Instaliera eft passands skydd 161 att unchika risk fr forkming (elektronisk styrenhst ES.M -
ES.T)

X il TpocTarcurd uaT GoTe otV mEpiTY EAha Tou vepol,

e e oot avils (EkTOOIAS KovipaN 8. BTy T AN 1 VP
Kun: caligma riskini otadan kaldirmax icin, su eksidiing kang bir konuma dizenl sajlayine
(ES..M = EE.T elektronik santralleri).

=¥ npaTie sogu Bo
oy HBcOca BCY, 6 ES.M-ES.T).

Miay faall sl pialolad mi s 20 Liggd -
of EB.M - ES.T oyt 2yt )

- Collegarsl alla reta tramite un Intaruttone conipolane con
distanza dal contatl dl almeno 3 mm.

= Efectuar la connaion au sectew an prévoyant un imarmspleur
Mﬁml‘ avec und distAnce enlne les contacts o au moins 3

Mlkonmwhmmtﬁ'mmunﬂmmr
switch with conlact epsning distance of al leas! 3 mm.

- Den Netzanachiuss mil einem alipoligen Schalter mit siner
KontakidHmung von mindestana 2 mm hamtelen.

— Dw sansliting op het net moat tol sland worden gebracht va
sen meapalige schakelaar met sen afstand van de contacien
van ienvminsie 3 mm.

- Coneclarse & la red o trawds de un interruptor omnipolar & une
distancia de al mends 3 rmm da los contactos.

- Elansiulningen ska poras med en allpalip brytars med en
#ppring mallan kontakiema pd minst 3 mm.

- Hmwaolnwnmnwmlumhmnmm
TouUg TIEAOUE, WE EhingaT GO i eTaply 3

= Kontakardan en az 3 mm mesale birakarak, Ilk ltutuﬁu bir
galter araciif) do gebakeys bagianty percakiegtiiniz.

= ChyuecTINTE L] pu
noMouyN c
LERQY KOHTIKTAMM HE MeHee 3 N,

Tl sy Dl Bl jm e L] i gl G520 g g -

an il g

Installars  un Intarutiora  differerzisle ad alla
sonsibilith (0.024) come protezions supplem snlars.

~ Installer un & haute
(0,03 A) comme prolection supplémentaire,

~ Install a high-sanaitrty ditferantial swich (0.03 A) as
additional protection.

- Als zustzlichen Schutz ainen FR-Schaltar mit hoher
Empfindichkeit (0.03 A) installiaren.
= Inslagear ean differendiasischakelasr mel  hoge
gevoeligheid (0,03 A} als edra beveilging.

- Instalar un de alta
[0.03 A} come proteccién adicioral.
~ Instaligra #n jomifelsbryiare med hog kanslighet
(0,03 &) som et axira skyod.

- TorcBerjone  emiong,  oov  SUPTANMpAnKl
mpecramia.  bvay  Biopopid  Dowdmin  ugnidg
euarofinaies (0,03 A).

- ilave koruma clarak hassasiyeti (0.03 A)

] yuksak
diferansiysl bir safter kununuz,
Yeranosume BOACORCNYOCT TEN DA
OnbGepsnipAnessd  BWAOUATaE (D03 A) B
ER4ECTBS [ONONHATBNEHOD NPe]0XREHBMIR,

LAY Bhant (A o T) Bk dpdeny s Ll gl 3 -

- Prima d.l'lmlﬂlmm lnurgam il pouze dalla sabltia
= dnvani Flnstallaton, wawmﬂm

—anbsudsels:mwhlmwm hayquemla

- Mamlmmmanmam\nmma

& da aitre particede

nutres particulee solides qu'il poureait contenir.
- Bafore installation, clean all sand and other sciid
particies out of the borahobe.
- Vor der installation den Brunnen won Sand und
andaren Festdmam befralen,
Abvorens 1ol insiaflatie over e gaan, zand en anders
wable deelles uit 0 put weowideren.

argna y olras

installatianen.
- Mgse eyxaromfooe 1y oale, keSaghone 1o gpedne
and v dppe ke 1o ahha oreped owyaniba
Kurmadan &nce, kiyuyu kumdan v dijer kab
Termalerden anindinng.

il Akl ity Juapd (om sl il sl B

= Mon ullizzans in nessun caso | cavo dalimentazions per
trasponiane o inaence ia pompa nel pazzo. Celare la pampa
nel pazzo mediante corda ol sospansiana.

- Nutiliser en aucun cas lv clble dafmentation
transporter la pomps ou 8 descendre dans e iorqn.
Dessandre 1a pompe dans 1s forage & faids de (a corde de
suspansion

= In no case should the power cable be wsed for camying the
pumg of insasting It in the borahole. Hang the pump on & ope
b bowr 1 ity 1ha borehche.

- Die Pumpe e koinan Fal am Kabel auigehdngt bebbmam
odar in den Brunnen ablassen. Zurn Ablassen der Pumpa in
den Brunnan ein Hubsell banutzen.

- De vosdingakabel mag in geen geval gebruikt wordan om da
pomp ta transportensn of in de put 1a (sten zadken. De pomp
in die put latan zakken door middel van een koord.

- Mo wiikzar en ningln caso of cable de alimentacidn para
trEnspostar o bajar In bomba en of pozo. Bajar la bornba an o
pOTo Con UNA Cuarda da suspansidn.

- Amvind aldrig elkabein o an imreporiera eller placera
pumpen | brunnen, Fira ned pumpen | brunnan med en Bna.
= Ze wapla mepimiwan Sov Irptrm v ypnoyonodoee ta

kahisbio

fiva
wy vkl oo gpedno. Kaqmnon‘ml iva mndhinha
axorl,

- Pempayr kuyuya tagimok veys sokmak igin hichir gekide
beslerne L i (1]

aracilifryla pormgay kuyuya indiiniz.

- p WM ONYCHATE
HECOC B manogey 1A kafens anexTponNTanWA, SoR cyoo
HACOCS B MONGEY NENGNLIONITE TROCE.

b Abnal J34 1 R b Db s f ! s flawied pas -
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- IMNLWMMQM“HSIMIQI!MHImml"-ﬂﬁﬂlﬂ

Sub cha prevads Lna protegge 1 o earranta.

- Les motaurs monophasds dobent $tre connectés au sectaur & travers e coffret Control Box 4" —
Contrel Sub privoyant une protection amparemdlrique Qui protége & moleur contre 68 surchergis
e courant.

= Single the mains by maans of the Contrel Box 4% = Control Sub
mmmmpmm pretecting tha molor againet curen! overioads.

= Einphasige Motoren missen Jber das Stavorgesit Control Box 4% - Control Bub an das Netz |
angeschioasen wiedan, weiches m2 ainem FU-Schutzschalior ausgestatied ist, der den Molor gegen
Uberatréme schitnt

- Esnfase motoren mosten op het net worden aangesicten via de Conirol Box 4" - Control Sub

besturingasanhed, dha voorzen s van een de da motor tegen 18 hoge
siroom.

= Los molores  monoldsicog  serin  conectedos A la red lmdehmh
Cantrol Box 4" = Control Sub, qua pravé UNA o i
contra las sobeecarges de coranta,

- Entasmolorema misia ansiutas t ndiet mad shyrenhaten Control Box 4 - Contral Sub som ger et
ey, vike! Skydcar motom met Svarsirom.

- On povagamrol lmwuwz Tpbrn va urﬂmu o1 Sleiuo Boplool 100 wfwriou thiyyoy Cantrol
Box 4" - Control Sub mou mpofis 1oy knppa amé v
UTTEpPSETIN pelparos.

- Tek tazh motoriar gebekeye, motoru agin yik skmlarndan komsyan ampere metri b koruma
ongarCaunden, Contred leu'

o € cotH
Control Box 47 - Cnnlni !nb, B cefa
OBWATENA OT CBERXTORDE.

N

Haped Gnox

TSy Ll gy L) A500 ob aaind Talalil ol wipe Loy i =
MWW ip)pi.ﬁu,hmc‘)nlml Box 4" - Control Sab
,?f bl LU e .

- Dreiphasiga Mctansn

- D moatan

B molan trilase de 14

—mmmiﬂphmmmmmpmunmﬂ

eoupe-cimuit,

- Thwee-phasa motors must ba protectsd by specisl motor

protaction devicas.
spazialie

mal gen geschikie
eslardn  prolegides  con  los

miassn durch
Motorschulzschalter geschiltz! werdan.

maotomhawilgng.

Los  mofores  irifasicos

Trelasmotorema ska skyddas med Bmpliga motoniydd.

- Ch rpipacmal kvmidgeg Tpémn va mpootaiciovtal Sapdooy

was aopdhnag wmEpiaong.

= Ug fazh motoriar tzel motor kanuyuculan ile korunmabdifar.

Teempaue ABMRETBNN  ROrUmi BeTe  NpeCXpaHsHE o

g sl ol o o aen spind R0 S gl -

= Elatiropompe sommense per pozi da 4° o maggion par applicazion nel sollmaments, nella
pregsurizzazions & distribuzions di Impent knci chill @ industriall. Alimentazioni o aulocavi @
@ slstemi di

lavaggio. .
- P hlngud!t'wpﬁnpwrllnlwhwtpowmﬂh
chiles ot

o1 te ciames, ngann-lnumnldolaunn bricolage et 3ystémes dimgaton.
= Submerged sectropumps for 4° or larger borenoles, Tor applicatons in Wting, pmsamn boasting
andg distibution of civil and induatrial water supply systems. Fo: feeding sutcclaves and cistems,
fira-fighting and washing systems, hobby uses and imigation systems.
- Tauchpumpen fir Brunnan mu 47 oder griBer rum Heben, Vilﬁﬂmuld\fﬂlmmnwas.f
Spelsung von und Zistemen, F Wasch-
und Bawdsserungaaniagen und fir den Einsatz in Haus und Garlen.

a - AVER 18- - RICHTLANEN
ADVERTENCIAS - VARNINGAR . 1TPL - UYARILAR civteme, implani
nPELY - &l el
dans des in
2 ! .
{ t‘ﬁ'—:—“}_ j'='\ . in Privat: und
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Il cavo slsitrica dal molore dev'esssns figeato con delle fascatls in plastca ognl 2 0 3m.

lungo la tubazione di mandaia,

L& ciile élecingue du motaur doit #re fhek avec des colllers de semage sn plastique tous

la5 2 ou 3 m le lang du tuyau de refoulsment.

- The electric cable of the motor must ba fied with plastic clamps every 2 of 3 m. along the
delivery pipe.

- Das Stromkabal des Molors muss entlang der Ausiassrohes alle 2 bis 3 m mil
Piastkkahaischellon belsaligt werden.

- Da slakiricilsitskabal van de motor moel met plastc cligs worden vasigezet op ieders 2 of
3 meler langs de persiaidng.
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- On three-phase motors, check the direction of rotation
'Illowrnu dirsction providas higher prassura.
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|= Conirolar ol sentido de rolacién de los molores {dlésicos.
El santido comecio proponcdiona mayor presidn.
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Nadat u da pomp in da put heaft laten zakken, hem op lage snaiheid
starten en de
Unn vz bajada la bomba en el pozo, porda en marcha con caudal
reducido, controlando la abaorcidn de cormenta y preaidn ralalive.
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